T’aaku Yanyeidi daat sh kalneek The History of the Taku Yanyeidi

Seidayaa x’éidax As told by Elizabeth Nyman
Sit’ awé yu.4a.tle ydo T’aaktl wat anax yan A great glacier used to stretch down to the mouth
kawu.dayin — of the Taku River.

Tléil yisateen gé wéi T’aaku wat? Haven’t you seen the mouth of the Taku?

{Tléik’} {No.}

Tle y6o &wé anax yan kawu.dayin yu.4. It used to stretch down to there, they say.

Tle y6o shaa A mountain 5
tle y6o ax kasixat stands there

tle wé sit’ ax’ yéi téeyi yé tle yoo. by where the glacier used to be.

Tlél wuduskua The people [to the south of the glacier] didn’t know

tsu wé ndanax.4 4a yéi kuteeyi that there were people to the north,

ka tsu wé éexnax.a. and [those to the north didn’t know about] those

10
to the south either.

[sic vacare] [left blank]

A awé wé kdax’w shaan daxindx has yatee. No there were two old men.

Weéi ndanax.a aa Kaxtook yoo awé [One lived at] the place called Kaxtdok, to the
duwasaakw. north.

A awé yeedat wé lodge 4t da.aa. That is where the lodge now stands.

Tle kunéx 4wé a shagoon dwé i een | am going to tell you the true history of it. 15
kakkwanéek.

Ya T’aaku Kwéaan awé hit awé has alyéix Yﬁ-é- The Taku people were making a house, they say.

Yaa a tuwaatx Yanyeidi yoo haa wduwasayi at  oyr clan, which got the name Yanyeidi from [this
has, housel],

4 awé a shagbon awé. this is the history of it.

A awé wé kaa shaan kinax kaa shaade hani ya This old man, the true leader of our people,
uhaan has awé,

Gooch awé, a Wolf, 20
hu 4wé x’awduwawdos’, was asked

du keilk'i has ka du kéek’ has, by his nephews and brothers,

“Daa sdya hitx gaxtulayéix?” "What shall we make our house of?”

yéi awé daayadulsé Yﬁ-é- they said to him, so they say.

“Ha waa sdy4 yatee, “Well, how would it be, 5

waa saya, how about
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yan xaawé wéit yan uwa.da,”

that hemlock growing over there?”

yéi awé x’ayaka yu.a.

he said, they say

«z oz 7

4 awé hitx gaxtulayéix.”

"that is what we will make our house of.”

z

A awé tle a kda kaa luyaawaguk, So they ran over to it -
yéa xtit'aa tin dus'6ow xa. and chopped it down with an adze.
Wé yan tle kaduxut’kw, kaduxut’kw yées They hewed the hemlock; the young men hewed it.
kaax'w.
[A toonax awé kuyawool yu.a wé sit'. [There was a cavity extending into the glacier.
A awé tle] wé éexnax.4 aa awé, Now] the [old man] to the south,
daa sdyd aya.axch. heard something. 35
Xachu It was actually [the people to the north]
a daadé asiwé gaaw wudwataan, taking up the drum to mourn the loss
weé xut'aa shdadax wuduwal'éex’i. of the adze, which had broken off at the head.
Tle dei ch’a yéi tléix’ has du jee yéi yateeyi It was the only adze they had;
xat’aa awé
a daadé awé [tuwdudzitee]. they were expressing their grief over it. 40
Aadé dwé kaa sé duwa.axch, Their voices came from the other side,
tle wéi sit’ toonax awé daak is.axch tle. resounding through the glacier.
“Wéa sakwshéigé, “How could it be
kaa sé Yé?_( éyé kuxaa.axch,” that | hear something like a human voice?”
yéi awé x’ayaka wéi kaa, the man said, 45
wé éexnax.a aa— the one to the south—
Naada.éiyaa y6o duwasdakw hu ku.a, his name was Naada.éiyaa,
wéi éexnax.at aa aa. the one living to the south.
A awé, wé tléix’ aa tsu, [wé Kaxtéokx' yéi Now the other [old man], the one at Kaxtdok,
yateeyi aa],
50

wé a t'dax’ ganukch

used to live up inland from

wé sit’ aadé naadaayi yé.

where the river went [under the glacier].

Waa a daa yoo tukdatdan sawé,

After he had thought it over,
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“K’e yan kakasanoogu,”

“Let me find out about this,”

yoo awé tuwatee yu.4.

he thought to himself, they say.

A dwé tle X'atux.ayéegi [They used to have] knee boots 55
yo6o dusaagun ch’aakw. [that] they called x’atux.ayéegi, long ago.
Ya dzisk'w, They would [take] moose hide
tle yaat naduxashch, [and] cut it here,
[a itndx aa a gatsdaadoogti 4w, | the hide from the hindquarters
kaa x’0o0s waa sa kuligéi a yax, as long as a person’s foot, 6o
kaa ya dikéenax.4, and the upper part
a awé ya kaa xées’ yan shukootaanch. would reach to the top of the shin.
Tle ydo yateeyi yé, The part where
tle kaa x’eitakw 4a kaheix, the heel is located,
tle yaat ku.a tle udukaaych déox tin. here they would sew it together with sinew. 65
[K'60x I'eedi awé kéinaax udulyeixjin. | They used to make awls from marten tails.
Tle yoot'at k'6ox’ tin &wé tle nduk’6ox’ch, Then they would cover it with pitch
tlél héen anax yax koodaa. so it would be waterproof.
A 4wé aan at ana.dtch yu.a These are what they would use to walk
wé séew ta. in the rain. °
A 4wé chias a daa yoo tuwatank. So the old man was thinking about this.
De kayaani yéi yaa naneen. [It was in spring when] the plants were coming out.
Tle wéi ch’aal’ awé aawas™aw, So he chopped down some willows
tle adaakaawas’él’ tle y6o. and peeled off the bark.
75

Aagaa awé tsa wé x'atux.ayéegi

Then he took a knee boot

tle a daat akawsi.axw tle ydo,

and wrapped the bark around it

tle k’adéin.

very securely.

Tle wé T’aakt aadé naadaayi yéide awé
ajeewanak tle,

He released it into the Taku to be carried down with

the current

tle a tayeet awé wlihaash tle.

and it floated under the glacier.
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Daa sawé tso6o, So what do you know, S
awsiteen wéi Naada.éiyaa. Naada.éiyaa saw it.

“Ch’a guna.at 4y anax haat wulihash. "Something strange has floated down here.
Yaakw yide yee luguk,” Run and jump in the canoe,”
wé du keilk’i has awé yéi s ayawsikaa. he told his nephews.
Tlaakw dwé a kaadé aduxaa tle, So they quickly paddled over to it 85
wuduwashaat tle. and snatched it [out of the water].
Ha wéi Naada.éiyaa wakshiyeet dutée awé, When they showed it to Naada.éiyaa,
“A 4sfya kuyatee wéi sit’ tliyaanax.4,” “Then there must be people on the other side of
the glacier,”
yéi yaawakaa. he said.
Aagaa awé tle du gooxu, Then his slave 90
ka hu, wéi Naada.éiyaa, and he, Naada.éiyaa,
tle daa sakwshé yaakwx wududliyéx. made a canoe out of something.

Tle wé sit’ kanax awé tle awsixdat’ wé goox, tle Then the slave dragged [the canoe] over the glacier.
yoo.

Daa sdya ts0o ya ndanax.a gwdawé ch’utle 4a Lo and behold, [the river] to the north of it was like

yax yatee, a lake;

yankét &wé uwadéa. it was high tide. 95
Wé Kaxtook, [The one at] Kaxtdok,

Kaxtook, Kaxtook,

wé kda shaan ku.a dwé the old man,

Xdots yoo dusaagun, was named Xdots,

Xoots. Brown Bear. 100
Daa sawé—ch’a tlakw giwé kootées’, There was something—he must have been

watching constantly,

ch’a tlakw kootées'. constantly watching.

Daa sawé y6o dikéenax.a. There was something up there.

"K’e a yax anayilgeen. "Look at the side of the glacier.

Ch’a guna.ét ayu, There’s something strange, 105
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ch’a daa saya,

something,

ch’u ch’aak’,

maybe an eagle,

ch'u yéil gwaawégé ax yaa ndakin.

or could that be a raven flying along there?

Tlél ku.a aya a yax ax tuwaa uti,”

It doesn’t look like one to me, though,”

y6o0 awé x'ayaka.

he said. 1o

Tle yaanax tle &wé awsixaat’ wé yaakw tle.

[The slave] was pulling the canoe this way, toward
them.

"Tle lingit aya a yax yatee,”

“It is just like a person,”

y6o awé kux’ayaka ya.4.

they said, so they say.

Tle wéi T'aawak Eix'i yoo duwasaagu yé

At the place they call Goose Slough

tle wéi 4x’ tle héeni eek has atdan awé,

they brought a canoe down to the water s

tle has at’éek tle.

and paddled.

Ch’a wéi xtit’aa daadé awé,

It was to mourn the loss of the adze

gaaw wuduwataan.

that they had taken up the drum.

Daa saya tsu lingit gwaawé.

And what do you know, they were Tlingits!

Aagaa awé Naada.éiyaa awé yéi yaawaakaa,

Then Naada.éiyaa said,

“Tlaaxwayei,”

“Tlaaxwayei,”

tle wéi tléix’ aa tsu tle “Tlaaxwayei.”

and the other old man also replied “Tldaxwayei.”

“Hello,” y6o awé has x'ayaka.

They were saying, “Hello.”

Aagaa awéi,

Then

wé Naada.éiyaa ku.a. Naada.éiyaa 125
du een kadunéek wé xut’aa, was told about the adze,
tle dei ch’a ya tléix’ kaa jee yateeyi at aya the one they had,
shaadax wool’éex’. it had broken off at the head.
Xuat'aa awé wé yaakw yit [al.at]. Now Naada.éiyaa had some adzes in the canoe.
130

WEé sit’ aan gadus’'6ow yis awé,

So he could use them to chop the glacier ice

yaakw yit al.at.

so he had them in the canoe. [He gave one to
them].

A 4wé tle shaawét goox du jeet kawduwakaa,

[So in return] they sent a female slave to him,

wé Naada.éiyaa ku.a.

to Naada.éiyaa.
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He’, x'60l’ yax at yatee. My, everyone was in an uproar.
W lingit tléil wuduska wé éexnax.a [4a yéi They hadn’t know that there were people to the 135
kuteeyi]. south.
Aagaa awé yu.4, So then
wé shaawét goox du jeet kadukaa, after they had sent the female slave to him,
tle X oon sddgdawé kaa xani uwaxée. he stayed over with them for some days.
A daa awé yoo has x'ali.atk wéi X6ots ka wé Xdots and Naada.éiyaa discussed

Naada.éiyaa,

wda sdya kgwatée. how it was to be. 140
Tléil xaaya aadé sit’ tayeendx yoo There was no way to go under the glacier in canoes.

koonaxlihashgi yé [yaakw tin].

Aagéa dwé tle Naada.éiyaa, Then Naada.éiyaa,
tsu ch’a uhdan has &wé Gooch awé, who was of our moiety, a Wolf,
tle yéi yaawakaa, said
"A daa 4ya yoo tuxaatank. "I have been thinking about it, 145
A yéi kkwasanée. and this is what | will do.
TIél sit’ 4a yéi kgwatee.” There will be no glacier here.”
Ch’a yeisu ch’ul yéil du.aaxji ayoo, First thing in the morning
wé shaawdt goox du jeet kawduwakda wé they sent the female slave to him in exchange for
xut’'aa daséix’. the adzes.
Yaakw yit dus.4a. They set her in the canoe. 150
Weé kées’ kat daak has du een wulihash, They floated down with the tide,
tle tsu anax kei gaxdusxdat’ wé yaakw. intending to pull [the canoe] over the glacier again.
Aagia dwé wé kda, Now that man Naada.éiyaa
kaa goox du jeex’ [yéi yatee]. had a male slave.
Tle kaax aseiwal'éex’ wéi Naada.éiyaa ku.a, Naada.éiyaa decapitated him 155
tle wéi sit’ kanax. awsixdat’ tle y6o and dragged across the glacier
wé kaax aseiwal’éex’i aa. the decapitated [body of the slave].
Ach awé Yakwdeiyi y6o duwasaakw Therefore this place is called Yakwdeiyi (canoe
path)
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wé sit’ kanax awusxaati yéeyich.

after the [slave whose body] he dragged across the
glacier.

Ch'u yeedadidé yéi tuwasaakw Yakwdeiyi. To this day we call it Yakwdeiyi. 160
Awé yaanax tle, And along here,
tle wéi Yakwdeiyinax, along Yakwdeiyi,
de wé shé tle yanax kaawaxat there was a trail of blood,
wé goox sheiyi. the slave’s blood.
Tle yat'aayi héen dosh da yax kawdudzixaa It was just as if hot water had been poured out; 165
tle yéi awé just like that
tle shadagétch, it kept collapsing inward,
tle shadagatch wé sit’ tle. the glacier kept collapsing inward [as if melting
away].
Aagia dwé wé T'aaky, Then
wé T’aaka Kwdan Sit’i the Taku People’s Glacier—
y0o awé toosdagu, this is what we used to call it—
tle wé déagi daak uwal'ix’ tle, was cleft open all the way up [to the
mountainsides];
tle ch’a aax shadaxéich yaadachoon tle, it crumbled apart in a straight line,
ch'u tle anax awé tle yoo, crafting a way
tle wooch xoot yaxdagoowu yis awé. for them to travel among one another. 175
Ach aya tle ch’u Juneau-dax aa ku.oo This is why there are some people form Juneau
ch’a yaa daak kax’ yéi aa yatee, living in the interior,
Teslin, in Teslin,
ka yéat, ka wé Atlin. here in Whitehorse, and in Atlin.
Aayéi has du een kaxanéek, This is what I tell them, 180

ha wéi dleit kaax has sateeyich ku.a awé

but because they are white people

tléil has du daa yaa kushoosgé.

they do not understanding.

Ayé ya boundary line ch’a yéi wooch gunayaa
haa wli.at,

It’s this boundary line that has separated us,

y60 awé s du een kaxanéek.

| tell them.
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Aagéa awé yu.a Then, they say, 185
yan wudliyéx wé hit, they finished building the house,
wé Yan Hit. Hemlock House.

“[Haaw,] ha waa saya a kaax kugaxdusaa?” "Now how shall we name our people after it?”

yo6o daayaduka wé Xoots. said X6ots—

Ha Xéots ka Ltaaduteen Xdots and Ltaaduteen, 190
y6o awé dusdagun wé kda. these were his names.

Aagia dwé y1.4 tle yéi yaawakaa, Then he said,

"Waa haa naxdusaagut sdya, "So that we will have a name to be called by,

Yan Hit xdawé yéi yatee.” this is Hemlock House.

Ach 4y4 Yanyeidi 4y4 uhaan, Therefore we are Yanyeidi, 195
Yanyeidi. the Hemlock House Clan.”

Ach 4ya Yanyeidi, wé kaax'w, The men are Yanyeidi,

uhdan ku.a &wé Yanyeidishaa. and we women are Yanyeidishda.

A 4wé ch’oo yeedadidé 4x axalgin neech To this very day | sometimes look

wé shaa tle yoo dikée awéi. at that mountain so high.

Tle y6o ax kayaxat, It rises up 200
wé sit’ ax kaxadi yé, where the glacier used to stretch across;

yéi awé ax een kaduneegin. so | used to be told.

Adax dwé— After that—

wé tlagoo hidi aax dukéil’ 205

they would periodically tear down the old house

ch’u guna.aa a eeti dulyéx.

and build a new one in its stead.

A 4wé ax aat dwé—

Now my aunt, my father’s sister—

Ch’aakw tléil neilx’ yat du.eexin.

Long ago, they did not bear children at home.

Chashhit

They would [stay] in a brush hut

kaa it y6o naaliyéi

some distance away from the people

210

awé ax’ t'akwanéiyi du.eex.

[and] have their babies.

Awé wé yées aa Yan Hit 4a yaa nduléxi awé

Now when the new Hemlock House was being
built,
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wé ax aat da kuwdzitee.

my aunt was born there.

Ya Yan Hit ax duxat'x’i yé

The way they dragged [the hemlocks for] Hemlock
House along

tle dei yax yatee tle, was like a trail. #5
A yaax awé aa kuwdzitee Beside [the trail] she was born

yan dulyéi)_( wé hit, after they finished the house,

de yande yaa naneeni awé. [or rather] when it was almost finished.

Tléix’ dis awé For one month

tléil at yoo oogutgun ch’dakw, they wouldn’t walk around outside, long ago, 220
wéi t'akwanéiyi wdu.oow. after they had their baby.

Adax awé wé yeewaan has, And it was one of your clan;

shaatk’atsk’u awé kuwdzitee. a little [Raven] girl was born.

Du tlaa tin neil a.aat, When they walked into the house with her mother,
tléix’ dis shunaxéex awé after one month 225
aa neilwududziniak wéi Yan Hit. they carried her into Hemlock House.

"Ha wda sdyd gaxduséaa?” "What will her name be?”

yéi awé daayaduka wéi yées aa Ltaaduteen—  the new [chief named] Ltaaduteen said—

wé ch’dagu aayi de woonaa. the old one had died.

Aagda awé yéi yaawakaa, Then he said, 20
"Ha waa naxdusdagu sawé "So that she will have a name to be called by,
Deiyaxshaa yéo x'wan yisa, you must name her Deiyaxshda (Trailside Woman),

wéi Yan Hit Deiyi yaax for it was beside Hemlock House Trail

da kuwusteeyich awé.” that she was born.

Yanyeidi Yatx'i awé. She was one of the Children of the Yanyeidi.

Awé wa.é tsti Yanyeidi YAtx'i 4wé, You too are [of] the Children of the Yanyeidi;

kaa yaa lik'éiyi at dwé. this is a precious thing.

Tle yt Queen gushé tst du yadi Just like the child of the Queen of England,

kinax yéi awé yee x’alitseen, you are valuable [people],

Yanyeidi Yatx'ix yee sateeyl. 240

because you are the Children of the Yanyeidi.
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K’e wé ax sani du saayi i yat aawatée,

It was my uncle, my father’s brother, who gave you
the name

Weiha.

Weiha.

Tlax x’éigaa dikéex’ awé yéi iyatee,

You are truly exalted,

ch’aldakat ya Yanyeidi Yatx'i

[you and] all the Children of the Yanyeidi,

ya T’aaku kaax awé. [whose name comes] from the Taku River. 245

Ach 4wé ax tuwda sigdo yisateeni This is why | want you to see

ya i shagéon, your background, your history,

aadé y6o kawdiyayi yé. what happened in the past.

Tle ch’a waa yikuwaat’ sa [kuxasteeyi]— As long as [l live] —

tsu ch’u tléil ch’a tleix dya kooxasti, | will not live forever, 250

tsu i eetikdach awé kgwatéevv. but those who come after you will read it.

A yix 6osh kei iyawduwaxaa [wé T’aaku] If only you were taken by boat along the Taku River

ka yaa ldakat 4t x'ix’ kaadé yaa kakgishaxéet- you could write down the whole story in a book.

Aagaa awé Now

ch'u wé uhdan i tlda ch'u l yisikuwu aa— your mother [that comes from] us, whom you do 255
not know—

ch’a ldakat gagisakdo yd T’aakdodax but you will know all [your history] from the Taku
River,

waa sayu ikawdayaayi. what happened to you in your past.

Aagda x'ux’ kaa yéi kgee.oo tle kinax Then you will put down on paper

yee x'alatseeni awé— your treasure—

uhdanch yéi tuwasdakw, this is what we call it, 260

wé Lingitx haa sateeyi. we Tlingits.

Ch’aldakat wé Yanyeidi Yatx'i, All the Children of the Yanyeidi

4 awé x'alitseeni at awé yéi yatee. are treasured.

Tléil ch’a aadooch s i yaadé jiguxsagoo, No one will shove his fist in your face;

aadé sh gooni kudatéeyin ch’aakw. 265

this is how people respected themselves long ago.

Ch’a y6o diyinde i éet xX’'awdutaani,

If someone were to talk down to you,

7

4 awé sh téox awé dusnéegun.

one would be offended by it.

10
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A yéi awé iyatee.

This is how you are.

K’e wéi ax sani, My uncle,

x'alitseeni saa &wé yéi yatee this is a valuable name, 270

wé Weiha, Weihd,

ijeet aawatée. [that] he gave to you.

Ya Yanyeidi Yatx'ix isateeyi As [one of] the Children of the Yanyeidi

dikéex’ awé yéi iyatee, you are exalted;

i saayi tlax kiinax [x'alitseen]. your name is very valuable. 275

A awé yéi daayaxakd wé shaawat. This is what | was telling that woman.

K’e y6o Queen aadé, As the Queen

ka y6o King George aadé du yda ayaduwanéiyi and King George are respected,

ye,

tléil aadé ch’a aad6och sa ch’a waa sa has s0 no one will be able to say anything about you;

woonaxsikaayi yé,

tle kinax yéi awé yatee wéi Yanyeidi Yatx'i, this is truly how it is with the Children of the 280
Yanyeidi.

ka wéi Yanyeidi, and the Yanyeid,

ya T'aakud kaax awé. [whose name comes] from the Taku River.

A 4ch awé ax tuwaa sigbo yisateeni Therefore | want you to see

wé aax i shagbéon kuwdziteeyi yé, the place where your history came into being

ya uhdan haa téonax. through us. 285

Ayé tlax x'éigaa dyd lidzée It is truly difficult

dya yeedadi kdawu oon yoo x'adul.atgi. to explain this to the younger generation.

Ay4 ch’dakw ay4 aagda, Long ago,

ch’'ul dleit kaa lsoogasteeji, before there were white people,

aagaa awé then 290

wooch yaa ayadunéiyin.

they used to respect one another.

Haaw, Yéil awé wa.é,

Now, you are a Raven;

ax sani saayix isitee.

you are my uncle’s namesake.

Xat awé Gooch yéi xat yatee.

| am a Wolf.

1
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Yéi dax kaawahayi kéa awé People in this relationship 295
wooch yaagda tulanoogun. we are considered suitable partners for one

another.
Aagéa awé wé haa yétx’i kunax And to our children [we give]
daatuwtusinéegu aa haa saayi, names [of people] that we held dear:
haa léelk’w, haa tlaak’'w, our grandfather, our mother’s sister,
haa kaak. our mother’s brother. 300
Yéi awé yaat'aa saa awé, Such names,
x’adudlitseeni saa awé, names we hold dear,
wooch yaagéa has ditee, are suitable for [our children];
has du jeex aya tootee. we give them to them.
Yak’éi wé ax sani aadé du saayi i jeet aawatiyi  |v's good that my uncle gave his name to you; 305
yeé,
tléil tsu tléix’ wda sa uti gtishé. there is nothing wrong with it at all, | think.
It’s good, It’s good
wé Weihd y6o iwdusaayi. that you were name Weihd.
Tlax x’éigaa 4wé yaa kusgéeyin He was a very wise man,
wé ax sani, my uncle 310
wé Weiha. Weihd.
Xwasakdéowun tle kK’adéin. | knew him well.
Ay yeedat ch'u kunaa But these days, even though, [for example],
tsu Gooch 4ya xat, | am a Wolf,
ha wé kaa tsu Gooch, and that man is a Wolf too, 315
ch’a aan 4&wé ch’u tle wooch xénx kaa they just run to each other anyway.
ludagook.
Adéx &wé yoo at kooteek ganigin dwé And afterwards, when they have a potlatch,
tle yéi xat yanduskéech, they will say to me,
“Ya ax aayi ax yadi tsu du yda saa sd.” "Me too, give my child a name.”
Ha wéa sayti kkwasdakw? What am | to name her? 320

Y4 du éesh Gooch, Her father is a Wolf,
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ya du tlaa tstt Gooch,

her mother a Wolf,

wé shaatk’atsk’u tsi Gooch.

and the girl too, a Wolf.

Ha waa sayu kkwasaakw?

What am | to name her?

Koo digéek, see?

It is destructive [to our society], see? 325

A 4ya ax tugéedex sitee,

This is wrong to me,

ka ya yeedat aadé yaa at kundayen yé.

and the way things are going these days [is not
good].

Ch'aakw waa s4 aa wuneeyl—

Long ago, when something would happen to one of
them—

tle ch’'u shaatk’atsk’'ux xat sateeyidax

ever since | was a girl

xwasakéowun—

| have known this— 330

ya kaa eeti daa sa,

whatever a person leaves behind,

K'e ax daa.at s’éil'i yaat,

such as my tattered belongings here,

ch’a wéa sa 6osh xat woonee,

if something were to happen to me,

tle kagaxduchaak awé,

they would pack them up,

ch’a ax dakées’i,

my sewings 335

daa sa tle yéi.

or whatever.

Tléix’ taakw shuwuxeexi awé daak gaxdul.aat,

After one year they would bring them out

daakw.aa sa Goochx siteeyi aa,

for those who are of the Wolf clan,

"I tlaak'w adi, i tlaa adi,”

"This is your mother’s sister’s; this is your
mother’s,”

yoo kaa jixoox aa kdul.atch tle yéo.

[with these words] they distribute them. 340

A kaadé awé kandugéex’ch,

They contribute money for it,

"Ya du kak’andaxani,

“[This is for] the fence around her grave;

du kanéex'i yis.at awé yaax',”

this here is for her headstone,”

tle tléix’ tle yoo.

[they all work] together.

Ayé yeedat t1él yéi at uti,

But now things are not like that; 345

kushtuyéx tle kéox’ [ch’a aaddo sa waa sa
wuneeyi|.

it doesn’t matter to people if something happens to
someone.

A 4ya kaa een 6osh aadé yee.aadi awé,

So if you would only go with us
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T’aaku yide, to the Taku River,
tle yan shuwataani awé, after [the trip]
tle ax x'éidax kakgishaxéet. you could take down my story in writing. 350
Tléil ax tuwaa ushgu | don’t want
ya ax yatx'i geigi— my poor children—

axoo.aa de keijin jinkaat tdakw ka keijinx dax some of them are 55 years old—

sitee—

tléil ax tuwda ushgt kut has awugéex'i | don’t want them to lose

yé aadé kutoostéeyi yé. the way we used to live. 355

Ach 4y4 ch’a xdach tsti 4t axwdishée So | too hope

haa een tléix’ dis iwuyeixi, that you can take off a month and go with us

ifyou got any chance. if you got any chance.

Ch’aakw ch’'u tle wé aagaa Long ago at the time

wé Naada.éiyaa kaxlanik yé, | was talking about, [before the time of] 360
Naada.éiyaa,

kudziteeyi at awé aa yéi téeyin yu.4, there were [two] giants

wé T’aakd wat. at the mouth of the Taku River.

A 4wé wooch tugéit has x'awdli.4t. Now they had a disagreement.

[Ch’aakw] tléil kwasatinch It’s been a long time since I've seen

wé Was'as’éi. Was’as’éi. 365

Tléil yisaku a tst gtishé? Perhaps you don’t know what it is, either?

Ch'u tle wé Keishixjix'aa keekda awé yéi yatee. |y's right across from Keishixjix'aa.

Tle y6o shaa tle yoo yatee, The mountain is like that,

tle yoo a ydx yaawashiyi yé yax yatee, as if touching the face of it;

[Was'as’éi y6o duwasdakw]. it is called Was’as’éi. 870

A awé wé Kaxtéok ndanax.4 aa, Now [Lkoodaséits’k] the one upriver from Kaxtook
[started the fight];

awé wooch kaa kaa luyawdiguk, they ran to attack one another,

wé kudziteeyi at, the giants,
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tle has kuwdudlihaa. and then they fought.
A 4wé kaax aseiwal’éex’ wiéit tle, Then [Was’as’éi] decapitated [Lkoodaséits’k] there 375

tle yd a shaayi tle wé T'aaku kanax diydade kei and threw his head over to the other side of the

aawagix’. Taku River.

K’e yaat dosh tle yoo, Here, as it were, like this,

yo6o yindataan awé, face down,

wé du shaayi. is his head.

Ya du kasan ku.a tle ya kaa xiksha tle, His torso [and] shoulder, 380
tle aas tle y6o da kawsi.aa, there are trees growing around where it landed,
asyatx'i. young trees.

Yaat, kaax sawduwal’éex'i yé, Here where he was decapitated

yéa du leikach6ox'u yinax &wé wé héen naadaa \yater flows out of his windpipes like this.
tle yoo.

Ayé tle ya a téix'i ku.a 4wé tle aax kei His heart he yanked out 385
[aawaxut'],

tle wé T’aaku yeet aawagiX'- and threw it into the Taku River.

Tléil ulgé wé x'aat’, There is a small island there,

gwal ch’a yaa room ch’a yéi gugéink’ a ydandx perhaps a little larger than this room,
kuligéi,

tle y6o aya kayaxat tle, stretched out so;

ch’as chookanyatx’i awé a kda wsi.aa. only grass grows on it. 390
“T’aaku Téix'i yis aya,” "This will be the Heart of the Taku,”

yéi &wé yaawakaa, said

wé Was’as’éi. Was’as’éi.

Ha ku.a awé tle wéi He [went to]

ax’ yéi yateeyi yé, wé Was’as’éi the place where [the mountain] is today, Was’as’éi 395
tle aadé yéi wdzigeet tle. he moved there.

A awé wéi ax woo yéi haa daayakaayin, This is what my father-in-law used to tell us;

tle ch’'u yées yadak'wx sateeyidax awé yu.a since he was a young boy

du een kadunéek ch’u shugu datée, they told him that it’s still the same as ever.
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Wi4a sayu tlél aax yoo ulhashk For some reason it never drifts away, 400
wé T’aaku Téix'i? the Heart of the Taku?

Tle ch’'u yeedadidé giwé 4a yéi yatee. | suppose it is still there to this day.

It’s been a long time tléil kwasatinch. It's been a long time since I've seen it.

Ch'u tle wé T'aaku tle a dagiygé awé tle &wu. |t is still in the middle of the Taku River.

Wé Was’as'éi ku.a awé At Was’as’éi, 405
tle wé ax’ yéi yateeyi y¢, at the place where it is,

kéitladi k'wat'i kax awé at ana.atjin ch’aakw they would go for seagull eggs long ago.
yua.

A aya du een kaxanéek wé dleit shaawat, This is what | was telling that white woman:

yéi shakwdéiwé haa dujéeyin, maybe this is what people though of us Tlingits,

ch’u tle ch’as xdat kdax’ kutudzitee, that we only subsisted on fish 40
ka dleey kax'. and on meat.

Tléik'. No.

Ldakét yéide awé yaa kdusxikch. They would dry all sorts of things.

Wé t'4, kaa yaa lik’éiyi at awé wé t'a yi.4, King salmon is a highly valued food, they say;
dusxoogun, they would dry it. 45
a yuwaax'éeshi, dry fish from the belly,

a koow, the tail,

a shaayi, the head,

a dix'i. the back.

Kanax a x'éeshi ku.a awé tle kax dulx’aas’in.  They would slice off fillets to make the real dry fish. ~ 42°
Taakw yeen awé, Then in the middle of winter,

daakw.aa sé whichever ones [they felt like],

wda yateeyi yéix’ s4 a shaayi kadulkélx, sometimes the heads, they would soak them
dustaaych. and boil them.

Ha daa séyd éil'x has awulyeixi". And you know what they made salt from? 425
Ha tle ch’u ch’dakw ku.a shakdéi tléil Long ago perhaps they were not familiar with salt.

wuduskdowun éil’.
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Aagéa dyd ax wooch ax een kanik yéi ku.a But then according to what my father-in-law told
awé, me,
yéi sh kalneegin, he used to tell this story,
wé Keishixjix'aa jigei 4wé yu.4 anax yan that people used to beach their canoes inside
yakw.ookooxch, Keishixjix'aa
tle wé té k'watl tle gan a daat du.aakch. and build fires around stone pots. 430
Yéi awé dax kudigéi, They were tall
yéi kwdiyaat’, and long,
wéi a sixwti yéi kwditlaa. and the handles were stout.
At yandulkit’ch They would move [the pots] about with poles
yu.a. [stuck through the handles], they say. 435
Tle wé deikée tle yoo, They would [go out to] the ocean
wé yax'dakdax awé yéi daaduné. [and] get [salt water] from the channel.

WE éil’ héen tle shaadults'éet’ch wé té k'watl  They would fill up a stone pot with salt water.
tle.

Tle y6o a daadé oodu.aakch tle, Then they would build a fire around it

ul.ikch, ul.ikch. and it would boil and boil. 440
Kaaxwda a kaadé yaa kagaxlakdoxtin. Gradually the water would evaporate.

Ch'u tle a kit kawulkooxt awé When it had evaporated

daak woodulkéet'ch yu.4, they would lift the pot off the fire

gas.dat’i yis. so it would cool off.

Weé shéa ku.a dwé dzisk'u kuléox’shani The women would [take] moose bladders 445
yax has awoos.txch tle, [and] inflate them;

dax udusxtkch tle kdulk'waat’ tle yéo. they would let them dry and fold them into shape.
Maybe a pound of salt, maybe more, Maybe a pound of salt, maybe more,

all depends on how much salt. it all depends, how much salt [you get].

A ké tle yéi kunaskakch It was this thick 450
wé té k'watl tle. on [the bottom of] the stone pots.

Aagda dwé tle a kaax tle kaduxdas’ wus.dat'i,  Then they would scrape the salt off after it cooled.

tle wé at kuléox’shani téode tle, [and put it] into the bladders,

tle yax yaa shayakdulhikch wé éil’ xook. filling them with salt.
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Yéi awé has awuskéowun. This is what they knew how to do. 455
Haaw, y4 tléikw, wé xdkw]'i awé kdusxook, Well, they also dried berries: soapberries
ka gaawak, and serviceberries,
tinx wé s’eek eexi x00, crowberries in black bear grease,
daa s wooch gunaydade tléikw. all kinds of berries.
Wé xakwl'i ch’u tle Soapberries— 460
tle yoo awé ya.a— like this, they say—
ax tldach awé ax een kaneegin my mother used to tell me
tle yat'at ydx kuskaak. they were as thick as this.
Tle yoo awé tle a tayeex sheey dulyeixch They would make the bottoms of the containers
from tree limbs,
tle kéok yéx tle yoo. square. 465
Wudustaayi, After they were boiled
tle kawut'éex’i awé and had hardened
tle y6o a kaadé kduchaak tle, they would store them in these,
tle yoo laak’asgi yax [kadust'aak] tle yéo, pressing them down like seaweed;
tle dax dusxook tle wé gaawak ka wé xdkwl'l.  they dried serviceberries and soapberries. 410
Taakw yeen dwé kadulkélx. In winter they would soak them.
A xoosho6ogayi dwé wé gaawak They would [mix] sugar in with the servicesberries
yéi daaduné wé atxd itde. [and] prepare them for after dinner.
Weé sh kadulneegi— When they told stories—
aagda ku.a s'é tape kaa jee yéi yatee— | wish they had tapes them— 475
sh kalneek shéo agakéech- they would sit around listening to stories.
Awé yées kdax'wch awé yéi daanéi neech wé  The young people would prepare soapberries,
xakwl’i,
ya xakwl'i gaduxaa yis. soapberries to eat.
"Ch’a ydax’ x’aynak wé sh kalneek,” “Leave off your stories now!”
ya xakwl'i duxaa neech yu.a. 480

they would eat the soapberries.

Haaw, y4 x4at yan gadusxtigun awé

Now after they finished drying fish
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shaa kaadé yaade ana.atjin wé Atlin.

they would head this way, to the mountains by
Atlin.

Tsalk awé yéi daaduné,

They hunted ground squirrels,

ka s’aax, tawéi, jAnwu, watsix.

groundhogs, mountain sheep, mountain goat and
caribou.

Lixéidli kda awé dzisk'w ajakx.

A lucky man might get a moose. 485

Tle dusxook,

They dried them,

tle ldakat yan wudusxoogu awé

and when they had dried everything

[wooch shukaadé duyaa neech.]

they would carry [two packs] down, relaying them.

Wé old village Tatlenx'ixoo y6o duwasdakw,

Tatlenx’ixoo.

The old village is called Tatlenx’ixoo.

Ay4 daa saya,

[They would take different kinds of meat,] 490

tawéi dleeyi, s’aax dleeyl, tsalsgi dleeyi,

mountain sheep, groundhog, ground squirrel,

yéi wooch x’dax aya dus.eeyin ch’aakw.

[and] cook them together on different occasions.

Yéi dya has haa uwajée,

But what people think of us

ch’'u tle ch’as tléix’ yateeyi at kdax’ aya
kutoostéeyin.

is that we only subsisted on only one kind of food.

[Tléik’,] tle wooch gunayéade.

No, different kinds. 495

Ax chaanch aya ax wakkaax’ yéi wsinee.

| was there to see my mother-in-law do this.

He’, janwu eek kawtuwajél,

My, we carried mountain goats down

wé T’aaku yik.

at the Taku River.

Y4 a chigayi yoo awé duwasaakw,

What are called hoofs

yeist yax dax ayawlihits,

she singed the fur off all of them; 500

ch’'u tle wé gishoo xaas’i yax dagaatee.

they are just like bacon.

Héen tdadax dax awlixas’ tle,

She took them out of the water and scraped them
off,

tle wé a shaayi tsu.

and the heads likewise.

Aagéa tsa sook gwéil téo akaawachak tle.

Then she put them away in a gunnysack.

“Yoo éenaa kaadé nasti,”

"Put it on the drying rack,”

yéi xat daayaka.

she told me.
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Kundx aya yeedat ya January yat awé a kax xat Not until this time of the year, January, did she ask

X' eiwawdos’,

me about it,

“Haat aa la.a wé at chigayi,

"Bring some hoofs

ka wé a shaayi”

and heads.”

Ch’a k'watl k4 akaawachdk,

She put them right in the pot

awsitaa tle.

and boiled them.

Héen yax ée awé—

When it was quite soft from boiling—

It’s quite a change from other things, eh?

It's quite a change from other things, eh?

Ha yéi awé kutoostéeyin,

This is how we used to live;

yéi awé daayaxaka.

this is what I'm saying.

Lidzée ku.a awé

But it’s hard [to understand]

wé tléil a yax akooshxeedi x4a.

when it is not written down accurately.
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